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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

 

Направление подготовки: 45.03.01 Филология. 

Направленность (профиль): Преподавание филологических дисциплин (английского и 
немецкого языков и литератур). 
Дисциплина: Практикум «Аудирование». 

Семестр (семестры) изучения: 7 семестр. 
Форма (формы) промежуточной аттестации: зачет. 
 

2. ПЕРЕЧЕНЬ ФОРМИРУЕМЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ 

 

2.1. Компетенции, закреплённые за дисциплиной 

 Изучение дисциплины «Практикум Аудирование» направлено на формирование 
следующих компетенций. 

Коды 
компетенции 
(по ФГОС) 

Содержание компетенций 
согласно ФГОС 

Перечень планируемых результатов обучения по 
дисциплине 

1 2 3 
ПК-7 готовностью к 

распространению и 
популяризации 
филологических знаний и 
воспитательной работе с 
обучающимися 

Пороговый уровень: 
Знать: формы воспитательной работы с учащимися; 
Уметь: применять на практике приемы популяризации 
филологического знания среди обучающихся; 
Владеть: приемами актуализации филологических знаний 
при организации воспитательной работы с учащимися 
различных возрастных групп на низком уровне;  
Продвинутый уровень: 
Знать: многообразие направлений филологического знания 
на этапе современного развития гуманитарных наук; 
приемы популяризации филологических знаний среди 
обучающихся; 
Уметь: применять на практике приемы и способы 
популяризации филологического знания среди 
обучающихся посредством организации воспитательной 
работы; 
Владеть: приемами актуализации филологических знаний 
при организации воспитательной работы с учащимися 
различных возрастных групп на среднем уровне; 
Высокий уровень: 
Знать: многообразие направлений филологического знания 
на этапе современного развития гуманитарных наук; 
приемы и практические способы популяризации 
филологических знаний среди обучающихся; 
Уметь: применять на практике приемы и способы 
популяризации филологического знания среди 
обучающихся посредством организации воспитательной 
работы в учебной и внеклассной работе; 
Владеть: приемами актуализации филологических знаний 
при организации воспитательной работы по иностранному 
языку с учащимися различных возрастных групп на 
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высоком профессиональном уровне. 
ОПК-5 свободным владением 

основным изучаемым языком в 
его литературной форме, 
базовыми методами и 
приемами различных типов 
устной и письменной 
коммуникации на данном языке 

Пороговый уровень: 
Знать: фонетические, лексические и грамматические 
средства изучаемого языка в объеме, обеспечивающем 
коммуникацию на знакомые и бытовые темы; 
Уметь: участвовать в коммуникации с собеседником в 
рамках усвоенных тем; 
Владеть: навыками восприятия медленной и отчетливой 
речи собеседника, чтения и понимания письменного текста 
в рамках усвоенных тем; 
Продвинутый уровень: 
Знать: фонетические, лексические, грамматические 
средства основного изучаемого языка в рамках 
литературной нормы; стилистическую дифференциацию 
изучаемого языка; 
Уметь: понимать общее содержание сложных текстов, 
строить четкие аргументированные высказывания на 
изучаемом языке, освещать обсуждаемую проблему с 
разных сторон; 
Владеть: навыками восприятия устных и письменных 
текстов разных стилей речи; навыками порождения устных 
и письменных текстов разговорно-бытового и официально-

делового стиля речи; навыками спонтанной устной и 
письменной коммуникации на различные темы в рамках 
разговорно-бытового и официально-делового стилей речи; 
Высокий уровень: 
Знать: фонетические, лексические, грамматические 
средства основного изучаемого языка в рамках 
литературной нормы; стилистическую дифференциацию 
изучаемого языка; 
Уметь: распознавать явные и скрытые значения текста, 
создавать точные, детальные, логичные и связные 
сообщения в ходе научной и профессиональной 
коммуникации; 
Владеть: навыками восприятия и порождения устных и 
письменных текстов любой тематики, в том числе в ходе 
научной и профессиональной коммуникации; 
коммуникативными тактиками, методами и приемами 
успешного речевого воздействия и взаимодействия в ходе 
бытовой, научной и профессиональной коммуникации. 

ОК-5 способностью к коммуникации 
в устной и письменной формах 
на русском и иностранном 
языках для решения задач 
межличностного и 
межкультурного 
взаимодействия 

Пороговый уровень: 
Знать: базовые понятия современной филологии в их 
истории и современном состоянии, теоретическом, 
практическом и методологическом аспектах; иметь 
представление о методиках сбора и анализа языкового 
материала и интерпретации текстов различных типов; 
Уметь: читать и переводить со словарем тексты, 
построенные на языковом материале повседневно-

бытового общения; 
Владеть: иностранным и русским языками на должном 
уровне; 
Продвинутый уровень: 
Знать: произносительные и интонационные нормы 
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изучаемого языка, в том числе применительно к новому 
языковому и речевому материалу; грамматический строй 
иностранного языка в объеме необходимом для работы с 
учебными и аутентичными текстами; речевые клише для 
решения коммуникативных задач при речевом 
взаимодействии; 
Уметь: адекватно репрезентировать результаты анализа 
собранных языковых фактов, интерпретации текстов 
различных типов; 
Владеть: приемами систематизации и свободного 
изложения лексико-грамматического материала для 
решения задач межличностного общения; 
Высокий уровень: 
Знать: фонетические, лексические, грамматические и 
словообразовательные закономерности изучаемых языков; 
правила адекватного речевого поведения в различных 
коммуникативных ситуациях; согласно нормам, принятым 
в стране изучаемого языка; 
Уметь: вести коммуникацию в устной и письменной 
формах на иностранном языке в деловой и 
профессиональной сфере общения; Взаимодействовать на 
межличностном и межкультурном уровнях в различных 
коммуникативных ситуациях делового и 
профессионального общения; 
Владеть: межкультурной коммуникативной компетенцией 
в разных видах речевой деятельности: профессиональной 
и деловой сферах общения. 

3. СОДЕРЖАНИЕ ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

3.1 Виды оценочных средств 

 

№ 

п/
п 

Код компетенции/ 
планируемые результаты 

обучения 

Контролируемые темы/ 
разделы 

Наименование оценочного 
средства для текущего 

контроля 

 

Наименование 
оценочного средства 
для промежуточной 

аттестации 

1 

ПК-7, ОПК-5, ОК-5 Мнения Минаева, Л. В. 
Английский язык. Навыки 
устной речи (i am all ears!) 
стр. 17 упр. 4, стр. 35 упр. 
3, стр. 39 упр. 10, стр. 40 
упр. 11, стр. 71 упр. 2. 
Монолог «Opinions» 

Диалог «What do you think 
of...?» 

Просмотр видеороликов и 
перевод основного смысла 

Зачет 

2 

ПК-7, ОПК-5, ОК-5 Места Минаева, Л. В. 
Английский язык. Навыки 
устной речи (i am all ears!) 
стр. 49 упр. 3, стр. 50 упр. 
4, стр. 51 упр. 5, стр. 76 

Зачет 
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упр. 1, стр. 78 упр. 2, стр. 
79 упр. 4, стр. 81 упр. 7, 
стр. 82 упр. 8. 
Монолог «My favorite 
place» 

Диалог «Places I’m going 
to visit» 

Просмотр видеороликов и 
перевод основного смысла 

3 

ПК-7, ОПК-5, ОК-5 Информация Минаева, Л. В. 
Английский язык. Навыки 
устной речи (i am all ears!) 
стр. 83 упр. 1, стр. 84 упр. 
2, 3, 4, 5, стр. 85 упр. 6, 7, 
8, стр. 86 упр. 9, 10, 11 

Монолог «Books and 
Internet» 

Диалог «News and gossips 

Просмотр видеороликов и 
перевод основного смысла 

Зачет 

4 

ПК-7, ОПК-5, ОК-5 Путешествия Минаева, Л. В. 
Английский язык. Навыки 
устной речи (i am all ears!) 
стр. 53 упр. 9, стр. 54 упр. 
10, 11, стр. 56 упр. 13, стр. 
90 упр. 15, стр. 91 упр. 16, 
17, стр. 93 упр. 24, 25. 
Монолог «The travel of my 
dream» 

Диалог «Tourism in your 
country and abroad» 

Просмотр видеороликов и 
перевод основного смысла 

Зачет 

 
Типовые задания, критерии и показатели оценивания в рамках текущего контроля 
представлены в рабочей программе дисциплины (модуля). Полные комплекты оценочных 
средств хранятся на кафедре. 
 

3.2 Содержание оценочных средств 

3.2.1 Типовые задания  к зачету. 

 

1. Прослушайте текст. Определите: главную идею, охарактеризуйте героев. Выскажите 

свое мнение о проблеме. 

 

The Nightingale and the Rose 

by Oscar Wilde 

 

 

'She said that she would dance with me if I brought her red roses,' cried the young Student; 'but 
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in all my garden there is no red rose.' 

     From her nest in the holm-oak tree the Nightingale heard him, and she looked out through the 

leaves, and wondered. 

     'No red rose in all my garden!' he cried, and his beautiful eyes filled with tears. 'Ah, on what 

little things does happiness depend! I have read all that the wise men have written, and all the 

secrets of philosophy are mine, yet for want of a red rose is my life made wretched.' 

     'Here at last is a true lover,' said the Nightingale. 'Night after night have I sung of him, 

though I knew him not: night after night have I told his story to the stars, and now I see him. His 

hair is dark as the hyacinth-blossom, and his lips are red as the rose of his desire; but passion has 

made his lace like pale Ivory, and sorrow has set her seal upon his brow.' 

     'The Prince gives a ball to-morrow night,' murmured the young Student, 'and my love will be 

of the company. If I bring her a red rose she will dance with me till dawn. If I bring her a red 

rose, I shall hold her in my arms, and she will lean her head upon my shoulder, and her hand 

will be clasped in mine. But there is no red rose in my garden, so I shall sit lonely, and she will 

pass me by. She will have no heed of me, and my heart will break.' 

     'Here indeed is the true lover,' said the Nightingale. 'What I sing of he suffers: what is joy to 

me, to him is pain. Surely Love is a wonderful thing. It is more precious than emeralds, and 

dearer than fine opals. Pearls and pomegranates cannot buy it, nor is it set forth in the market-

place. it may not be purchased of the merchants, 'or can it be weighed out in the balance for 

gold.' 

     'The musicians will sit in their gallery,' said the young Student, 'and play upon their stringed 

instruments, and my love will dance to the sound of the harp and the violin. She will dance so 

lightly that her feet will not touch the floor, and the courtiers in their gay dresses will throng 

round her. But with me she will not dance, for I have no red rose to give her;' and he flung 

himself down on the grass, and buried his face in his hands, and wept. 

     'Why is he weeping?' asked a little Green Lizard, as he ran past him with his tail in the air. 

     'Why, indeed?' said a Butterfly, who was fluttering about after a sunbeam. 

     'Why, indeed?' whispered a Daisy to his neighbour, in a soft, low voice. 

     'He is weeping for a red rose,' said the Nightingale. 

     'For a red rose!' they cried; 'how very ridiculous!' and the little Lizard, who was something of 

a cynic, laughed outright. 

     But the Nightingale understood the secret of the Student's sorrow, and she sat silent in the 

oak-tree, and thought about the mystery of Love. 

     Suddenly she spread her brown wings for flight, and soared into the air. She passed through 

the grove like a shadow, and like a shadow she sailed across the garden. 

     In the centre of the grass-plot was standing a beautiful Rose-tree, and when she saw it, she 

flew over to it, and lit upon a spray. 

     'Give me a red rose,' she cried, 'and I will sing you my sweetest song.' 

     But the Tree shook its head. 

     'My roses are white,' it answered; 'as white as the foam of the sea, and whiter than the snow 

upon the mountain. But go to my brother who grows round the old sun-dial, and perhaps he will 

give you what you want.' 

     So the Nightingale flew over to the Rose-tree that was growing round the old sun-dial. 

     'Give me a red rose,' she cried, 'and I will sing you my sweetest song.' 
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     But the Tree shook its head. 

     'My roses are yellow,' it answered; 'as yellow as the hair of the mermaiden who sits upon an 

amber throne, and yellower than the daffodil that blooms in the meadow before the mower 

comes with his scythe. But go to my brother who grows beneath the Student's window, and 

perhaps he will give you what you want.' 

     So the Nightingale flew over to the Rose-tree that was growing beneath the Student's 

window. 

     'Give me a red rose,' she cried, 'and I will sing you my sweetest song.' 

     But the Tree shook its head. 

     'My roses are red,' it answered, 'as red as the feet of the dove, and redder than the great fans 

of coral that wave and wave in the ocean-cavern. But the winter has chilled my veins, and the 

frost has nipped my buds, and the storm has broken my branches, and I shall have no roses at all 

this year.' 

     'One red rose is all I want,' cried the Nightingale, 'only one red rose! Is there no way by 

which I can get it?' 

     'There is a way,' answered the Tree; 'but it is so terrible that I dare not tell it to you.' 

     'Tell it to me,' said the Nightingale, 'I am not afraid.' 

     'If you want a red rose,' said the Tree, 'you must build it out of music by moonlight, and stain 

it with your own heart's-blood. You must sing to me with your breast against a thorn. All night 

long you must sing to me, and the thorn must pierce your heart, and your life-blood must flow 

into my veins, and become mine.' 

     'Death is a great price to pay for a red rose,' cried the Nightingale, 'and Life is very dear to 

all. It is pleasant to sit in the green wood, and to watch the Sun in his chariot of gold, and the 

Moon in her chariot of pearl. Sweet is the scent of the hawthorn, and sweet are the bluebells that 

hide in the valley, and the heather that blows on the hill. Yet Love is better than Life, and what is 

the heart of a bird compared to the heart of a man?' 

     So she spread her brown wings for flight, and soared into the air. She swept over the garden 

like a shadow, and like a shadow she sailed through the grove. 

     The young Student was still lying on the grass, where she had left him, and the tears were not 

yet dry in his beautiful eyes. 

     'Be happy,' cried the Nightingale, 'be happy; you shall have your red rose. I will build it out 

of music by moonlight, and stain it with my own heart's-blood. All that I ask of you in return is 

that you will be a true lover, for Love is wiser than Philosophy, though she is wise, and mightier 

than Power, though he is mighty. Flame-coloured are his wings, and coloured like flame is his 

body. His lips are sweet as honey, and his breath is like frankincense.' 

     The Student looked up from the grass, and listened, but he could not understand what the 

Nightingale was saying to him, for he only knew the things that are written down in books. 

     But the Oak-tree understood, and felt sad, for he was very fond of the little Nightingale who 

had built her nest in his branches. 

     'Sing me one last song,' he whispered; 'I shall feel very lonely when you are gone.' 

     So the Nightingale sang to the Oak-tree, and her voice was like water bubbling from a silver 

jar. 

     When she had finished her song the Student got lip, and pulled a note-book and a lead-pencil 

out of his pocket. 
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     'She has form,' he said to himself, as he walked away through the grove - 'that cannot be 

denied to her; but has she got feeling? I am afraid not. In fact, she is like most artists; she is all 

style, without any sincerity. She would not sacrifice herself for others. She thinks merely of 

music, and everybody knows that the arts are selfish. Still, it must be admitted that she has some 

beautiful notes in her voice. What a pity it is that they do not mean anything, or do any practical 

good.' And he went into his room, and lay down on his little pallet-bed, and began to think of his 

love; and, after a time, he fell asleep. 

     And when the Moon shone in the heavens the Nightingale flew to the Rose-tree, and set her 

breast against the thorn. All night long she sang with her breast against the thorn, and the cold 

crystal Moon leaned down and listened. All night long she sang, and the thorn went deeper and 

deeper into her breast, and her life-blood ebbed away from her. 

     She sang first of the birth of love in the heart of a boy and a girl. And on the topmost spray of 

the Rose-tree there blossomed a marvellous rose, petal following petal, as song followed song. 

Yale was it, at first, as the mist that hangs over the river - pale as the feet of the morning, and 

silver as the wings of the dawn. As the shadow of a rose in a mirror of silver, as the shadow of a 

rose in a water-pool, so was the rose that blossomed on the topmost spray of the Tree. 

     But the Tree cried to the Nightingale to press closer against the thorn. 'Press closer, little 

Nightingale,' cried the Tree, 'or the Day will come before the rose is finished.' 

 

     So the Nightingale pressed closer against the thorn, and louder and louder grew her song, for 

she sang of the birth of passion in the soul of a man and a maid. 

     And a delicate flush of pink came into the leaves of the rose, like the flush in the face of the 

bridegroom when he kisses the lips of the bride. But the thorn had not yet reached her heart, so 

the rose's heart remained white, for only a Nightingale's heart's-blood can crimson the heart of a 

rose. 

     And the Tree cried to the Nightingale to press closer against the thorn. 'Press closer, little 

Nightingale,' cried the Tree, 'or the Day will come before the rose is finished.' 

     So the Nightingale pressed closer against the thorn, and the thorn touched her heart, and a 

fierce pang of pain shot through her. Bitter, bitter was the pain, and wilder and wilder grew her 

song, for she sang of the Love that is perfected by Death, of the Love that dies not in the tomb. 

     And the marvellous rose became crimson, like the rose of the eastern sky. Crimson was the 

girdle of petals, and crimson as a ruby was the heart. 

     But the Nightingale's voice grew fainter, and her little wings began to beat, and a film came 

over her eyes. Fainter and fainter grew her song, and she felt something choking her in her 

throat. 

     Then she gave one last burst of music. The white Moon heard it, and she forgot the dawn, 

and lingered on in the sky. The red rose heard it, and it trembled all over with ecstasy, and 

opened its petals to the cold morning air. Echo bore it to her purple cavern in the hills, and woke 

the sleeping shepherds from their dreams. It floated through the reeds of the river, and they 

carried its message to the sea. 

     'Look, look!' cried the Tree, 'the rose is finished now;' but the Nightingale made no answer, 

for she was lying dead in the long grass, with the thorn in her heart. 

     And at noon the Student opened his window and looked out. 

     'Why, what a wonderful piece of luck! he cried; 'here is a red rose! I have never seen any rose 
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like it in all my life. It is so beautiful that I am sure it has a long Latin name;' and he leaned 

down and plucked it. 

     Then he put on his hat, and ran up to the Professor's house with the rose in his hand. 

     The daughter of the Professor was sitting in the doorway winding blue silk on a reel, and her 

little dog was lying at her feet. 

     'You said that you would dance with me if I brought you a red rose,' cried the Student. Here 

is the reddest rose in all the world. You will wear it to-night next your heart, and as we dance 

together it will tell you how I love you.' 

     But the girl frowned. 

     'I am afraid it will not go with my dress,' she answered; 'and, besides, the Chamberlain's 

nephew has sent me some real jewels, and everybody knows that jewels cost far more than 

flowers.' 

     'Well, upon my word, you are very ungrateful,' said the Student angrily; and he threw the rose 

into the street, where it fell into the gutter, and a cart-wheel went over it. 

     'Ungrateful!' said the girl. 'I tell you what, you are very rude; and, after all, who are you? 

Only a Student. Why, I don't believe you have even got silver buckles to your shoes as the 

Chamberlain's nephew has;' and she got up from her chair and went into the house. 

     'What a silly thing Love is,' said the Student as he walked away. 'It is not half as useful as 

Logic, for it does not prove anything, and it is always telling one of things that are not going to 

happen, and making one believe things that are not true. In fact, it is quite unpractical, and, as in 

this age to be practical is everything, I shall go back to Philosophy and study Metaphysics.' 

     So he returned to his room and pulled out a great dusty book, and began to read. 

 

2. Выполните реферативный перевод прослушанного текста. 
 

3. Практическое задание. 
1. Describe the following characters: the Student, the Nightingale, the Oak-tree, the girl. 

2. Translate the following passages: 

a) «Suddenly she spread her brown wings for flight, and soared into the air. She passed 
through the grove like a shadow, and like a shadow she sailed across the garden». 

b) «"Be happy," cried the Nightingale, "be happy; you shall have your red rose. I will 

build it out of music by moonlight, and stain it with my own heart's-blood. All that I ask of you 

in return is that you will be a true lover, for Love is wiser than Philosophy, though she is wise, 

and mightier than Power, though he is mighty». 
c) «"Ungrateful!" said the girl. "I tell you what, you are very rude; and, after all, who are 

you? Only a Student. Why, I don't believe you have even got silver buckles to your shoes as the 

Chamberlain's nephew has"; and she got up from her chair and went into the house». 
 d) «"What a silly thing Love is," said the Student as he walked away. "It is not half as 

useful as Logic, for it does not prove anything, and it is always telling one of things that are not 

going to happen, and making one believe things that are not true. In fact, it is quite unpractical, 

and, as in this age to be practical is everything, I shall go back to Philosophy and study 

Metaphysics"». 
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4. ПОРЯДОК ПРОВЕДЕНИЯ И КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ 
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

 

4.1. Порядок проведения промежуточной аттестации 

На выполнение заданий промежуточной аттестации отводится 1 час 30 минут. 
Промежуточная аттестация по данной дисциплине представлена в форме аудирования 
текста с пониманием полного смысла, реферативного перевода текста и выполнения 
практических заданий.  

В ходе промежуточной аттестации студент прослушивает текст, выполняет задания 
по тексту и выполняет реферативный перевод прослушанного текста. Продолжительность 
– 1 час 30 минут. 

 

4.2. Критерии оценивания промежуточной аттестации по видам 
оценочных средств. 

 
4.2.1. Критерии оценивания аудирования текста, реферативного перевода и 
выполнения заданий по прослушанному тексту. 

 

Выполнение перевода предусматривает использование словарей, справочной литературы, 
базы данных Интернет, параллельных текстов. Возможно использование  ПК (ноутбуков). 
 

Отлично 

40-35 баллов 

Хорошо 

34-25 баллов 

Удовлетворительно 

24-10 баллов 

Неудовлетворительно
9-0 балла 

Высокий уровень 
освоения 

проверяемых 
компетенций 

Средний уровень 
освоения 

проверяемых 
компетенций 

Базовый уровень 

 уровень освоения 
проверяемых 
компетенций 

Недостаточный 
уровень освоения 

проверяемых 
компетенций 

Цель аудирования 
достигнута 
полностью. 
Обучающийся верно 
отвечает на все 
поставленные 
вопросы и выполняет 
все задания по тексту. 
Демонстрирует 
хорошие навыки 
определения типа 
текста и основной 
темы; верно выделяет 
при повторном 
слушании ключевые 

Цель аудирования 
достигнута, но не 
в полном объеме. 
Обучающийся 
верно отвечает на 
вопросы общего 
характера, 
допуская 1-2 

ошибки при 
ответе на 
вопросы, 
касающиеся 
отдельных 
деталей /фактов. 
Демонстрирует 

Цель аудирования 
достигнута частично. 
Смысл аудиотекста 
понят в ограниченном 
объеме, 
социокультурные 
знания мало 
использованы в 
соответствии с 
ситуацией. 
Демонстрирует 
несформированность 
навыков определения 
типа текста и 
основной темы, 

Задание не выполнено. 
Цель аудирования не 
достигнута. Тема и 
содержание не поняты. 
Не может оценить 
текст с точки зрения 
его значимости и 
информативности. 
Информация на слух 
почти не 
воспринимается. 
Реферативный перевод 
не выполнен. 
Практическое задание 
не выполнено. 
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слова/реалии; умеет 
составлять план в 
форме заголовков к 
смысловым кускам. 
Умеет верно передать 
основное содержание 
на родном 
/иностранном языке; 
перечислить основные 
факты в той 
последовательности, в 
которой они даны в 
тексте. Выполняет 
реферативный 
перевод без ошибок 
или с одной-двумя 
незначительными 
ошибками, верно 
передает 
последовательность 
событий. 
Практическое задание 
выполнено полностью 
с одной-двумя 
незначительными 
ошибками. 

навыки 
определения типа 
текста и 
основной темы, 
но допускает 1-2 

ошибки в умении 
отделять главное 
от 
второстепенного. 
Аудиоматериал 
понимается 
обучающимся 
верно, но есть 
затруднения при 
делении текста на 
смысловые 
куски. Выполняет 
реферативный 
перевод с 
небольшим 
количеством 
ошибок, верно 
передает 
последовательнос
ть событий, но 
упускает 
некоторые 
важные факты. 
Практическое 
задание 
выполнено 
полностью, но с 
несколькими 
грамматическими 
и смысловыми 
ошибками. 

допускает 3 ошибки 
при составлении 
плана. Аудиоматериал 
понят частично, 
обучающийся 
испытывает 
трудности в 
определении 
основного 
содержания и 
передаче его на 
иностранном языке. 
Реферативный 
перевод выполнен не 
в полном объеме, 
упущены важные 
факты и события, 
последовательность 
событий передана 
неверно. 
Практическое задание 
выполнено не 
полностью, с 
грамматическими и 
смысловыми 
ошибками. 

 

 
 

4.3. Результаты промежуточной аттестации и уровни 
сформированности компетенций 
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При подведении итогов учитываются результаты текущего контроля. Полученные 
за текущий контроль баллы суммируются с баллами, полученными за каждый этап при 
прохождении промежуточной аттестации: 

14-0 баллов - неудовлетворительно (2) (незачтено); 
24-15 баллов - удовлетворительно (3) (зачтено); 
34-25 баллов - хорошо (4) (зачтено); 
40-35 баллов - отлично (5) (зачтено). 

Особенности проведении процедуры оценивания результатов обучения инвалидов 
и лиц с ограниченными возможностями здоровья обозначены в рабочей программе 
дисциплины (модуля). 

 

Уровни сформированности компетенций определяется следующим образом: 
1. Высокий уровень сформированности компетенций соответствует оценке отлично:  
Обучающийся знает многообразие направлений филологического знания на этапе совре-
менного развития гуманитарных наук; приемы и практические способы популяризации 
филологических знаний среди обучающихся; языковые средства всех уровней (фонетиче-
ские, лексические, словообразовательные, грамматические и стилистические) основного 
изучаемого языка для выражения логической и эмоционально-оценочной информации 
любой сложности; средства организации и построения связного текста; фонетические, 
лексические, грамматические и словообразовательные закономерности изучаемых языков; 
правила адекватного речевого поведения в различных коммуникативных ситуациях; со-
гласно нормам, принятым в стране изучаемого языка;  

- Обучающийся способен применять на практике приемы и способы популяризации фи-
лологического знания среди обучающихся посредством организации воспитательной ра-
боты в учебной и внеклассной работе; распознавать явные и скрытые значения текста, со-
здавать точные, детальные, логичные и связные сообщения в ходе научной и профессио-
нальной коммуникации; вести коммуникацию в устной и письменной формах на ино-
странном языке в деловой и профессиональной сфере общения; взаимодействовать на 
межличностном и межкультурном уровнях в различных коммуникативных ситуациях де-
лового и профессионального общения; 

- Обучающийся владеет приемами актуализации филологических знаний при организации 
воспитательной работы по иностранному языку с учащимися различных возрастных 
групп на высоком профессиональном уровне; навыками восприятия и порождения устных 
и письменных текстов любой тематики, в том числе в ходе научной и профессиональной 
коммуникации; коммуникативными тактиками, методами и приемами успешного речевого 
воздействия и взаимодействия в ходе бытовой, научной и профессиональной коммуника-
ции; межкультурной коммуникативной компетенцией в разных видах речевой деятельно-
сти: профессиональной и деловой сферах общения. 

Продвинутый уровень соответствует оценке хорошо:  
- знать многообразие направлений филологического знания на этапе современного разви-
тия гуманитарных наук; приемы популяризации филологических знаний среди обучаю-
щихся; фонетические, лексические, грамматические средства основного изучаемого языка 
в рамках литературной нормы; стилистическую дифференциацию изучаемого языка; про-
износительные и интонационные нормы изучаемого языка, в том числе применительно к 



 МИНОБРНАУКИ РОССИИ 

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

Кафедра филологии 

Кафедра филологии

Фонд оценочных средств по дисциплине (модулю) «Практикум «Аудирование» 

по основной профессиональной образовательной программе высшего образования – программе 

бакалавриата «Преподавание филологических дисциплин (английского и немецкого языков и 
литератур)» по направлению подготовки 45.03.01 Филология 

 

Версия документа - 1 

 

 

стр. 14 из 14 

 

Первый экземпляр __________ 

 

КОПИЯ № _____ 

 

 

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ» 

 

новому языковому и речевому материалу; грамматический строй иностранного языка в 
объеме необходимом для работы с учебными и аутентичными текстами; речевые клише 
для решения коммуникативных задач при речевом взаимодействии;  

- применять на практике приемы и способы популяризации филологического знания сре-
ди обучающихся посредством организации воспитательной работы; понимать общее со-
держание сложных текстов, строить четкие аргументированные высказывания на изучае-
мом языке, освещать обсуждаемую проблему с разных сторон; адекватно репрезентиро-
вать результаты анализа собранных языковых фактов, интерпретации текстов различных 

типов; 

- приемами актуализации филологических знаний при организации воспитательной рабо-
ты с учащимися различных возрастных групп на среднем уровне; навыками восприятия 
устных и письменных текстов разных стилей речи; навыками порождения устных и пись-
менных текстов разговорно-бытового и официально-делового стиля речи; навыками спон-
танной устной и письменной коммуникации на различные темы в рамках разговорно-

бытового и официально-делового стилей речи; приемами систематизации и свободного 
изложения лексико-грамматического материала для решения задач межличностного об-
щения; 

Пороговый уровень соответствует оценке удовлетворительно:  
- формы воспитательной работы с учащимися; фонетические, лексические и грамматиче-
ские средства изучаемого языка в объеме, обеспечивающем коммуникацию на знакомые и 
бытовые темы; базовые понятия современной филологии в их истории и современном со-
стоянии, теоретическом, практическом и методологическом аспектах; иметь представле-
ние о методиках сбора и анализа языкового материала и интерпретации текстов различ-
ных типов; 

- применять на практике приемы популяризации филологического знания среди обучаю-
щихся; участвовать в коммуникации с собеседником в рамках усвоенных тем; читать и 
переводить со словарем тексты, построенные на языковом материале повседневно-

бытового общения; 

- обучающийся способен приемами актуализации филологических знаний при организа-
ции воспитательной работы с учащимися различных возрастных групп на низком уровне; 
навыками восприятия медленной и отчетливой речи собеседника, чтения и понимания 
письменного текста в рамках усвоенных тем; иностранным и русским языками на долж-
ном уровне.  

2. Недостаточный уровень соответствует оценке неудовлетворительно. 
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